Katha Upanishad
Section 1, Chapter 2

anyac chreyo anyad utaiva preyas te ubhe ndndarthe purusam sinitah/
tayoh Sreya adaddnasya sadhu bhavati, hiyate'rthad ya u preyo vrnite (1)

Yama speaks:

1. "One thing is the good and quite another thing is the pleasant, and
both seize upon a man with different meanings. Of these whoso takes the
good, it is well with him; he falls from the aim of life who chooses the
pleasant.

Sreya$ ca preyas ca manusyam etas tau samparitya vivinakti dhirah/
$reyo hi dhiro’bhipreyaso vrnite, preyo mando yoga-ksemad vrnite (2)

2. “"The good and the pleasant come to a man and the thoughtful mind
turns all around them and distinguishes. The wise chooses out the good
from the pleasant, but the dull soul chooses the pleasant rather than the
getting of his good and its having.

Vocabulary:
yogaksema, m. sg. and pl. (in later language also m. du. and n. sg.) the

security or secure possession of what has been acquired, the keeping
safe of property, welfare, prosperity, substance, livelihood RV. &c. &c.

sa tvam priydn priyarGpdms$ ca kdmdn abhidhydyan naciketo ‘tyasrdaksih/
naitdm srnkam vittamayim avapto yasyam majjanti bahavo manusydh (3)

3. "And thou, O Nachiketas, hast looked close at the objects of desire, at
pleasant things and beautiful, and thou hast cast them from thee: thou
hast not entered into the net of riches in which many men sink to
perdition.

dOram ete viparite visic1, avidya ya ca vidyeti jiata/
vidyabhipsinam naciketasam manye, na tvad kama bahavo lolupantah (4)

4. “For far apart are these, opposite, divergent, the one that is known as
the Ignorance and the other the Knowledge. But Nachiketas I deem truly
desirous of the knowledge whom so many desirable things could not
make to lust after them.

avidyayaGm antare vartamdndh, svayam dhirdh panditam manyamandh/
dandramyamanadh pariyanti muodhdh, andhenaiva niyamand yathdandhadh

(5)



5. "They who dwell in the ignorance, within it, wise in their own wit and
deeming themselves very learned, men bewildered are they who wander
about round and round circling ! like blind men led by the blind.

na sdmpardyah pratibhati balam pramddyantam vitta-mohena mudham/
ayam loko ndsti para iti man1, punah punar vasam dpadyate me (6)

6. “The childish wit bewildered and drunken with the illusion of riches
cannot open its eyes to see the passage to heaven: for he that thinks
this world is and there is no other, comes again and again into Death's
thraldom.

Vocabulary:

samparaya, mfn. (fr. sam-paraya) required by necessity or calamity
VarYogay.; relating to war or battle, warlike MW.; relating to the other
world or to the future ib.; m. the passage from this world into another
Up. MBh. &c.; need, distress, calamity MBh.; a helper or friend in need
ib. i, 723 (Nilak.)

prati-bhati, 2 P, to shine upon (acc.) Laty.; to come in sight, present or
offer one's self to (gen. or acc.) MBh. R. &c.; to appear to the mind (also
with manasi), flash upon the thoughts, become clear or manifest, occur
to (acc. or gen.) Up. MBh. &c

$ravandydpi bahubhir yo na labhyah, $rnvanto’pi bahavo yam na vidyuh/
ascaryo vaktd kusalo’sya labdhd, Gscaryo jiata kusalanusistah (7)

7. “He that is not easy even to be heard of by many, and even of those
that have heard, they are many who have not known Him,—a miracle is
the man that can speak of Him wisely or is skilful to win Him, and when
one is found, a miracle is the listener who can know God even when
taught of Him by the knower.

na narendvarena prokta esa suvijieyo bahudhd cintyamadnah/
ananya-prokte gatir atra ndasty aniyan hy atarkyam anu-pramanat (8)

8. “An inferior man cannot tell you of Him; for thus told thou canst not
truly know Him, since He is thought of in many aspects. Yet unless told
of Him by another thou canst not find thy way there to Him; for He is
subtler than subtlety and that which logic cannot reach.

naisd tarkena matir dpaneyd, proktdnyenaiva sujiidndya prestha/
yam tvam dpas satyadhrtir batasi tvadra no bhoydn naciketah prasta (9)

! Doubtful reading.



9. “"This wisdom is not to be had by reasoning, O beloved Nachiketas;
only when told thee by another it brings real knowledge,—the wisdom
which thou hast gotten. Truly thou art steadfast in the Truth! Even such
a questioner as thou art may I meet with always.”

Vocabulary:

apaneya, 1) apane-ya; 2) apaniya (misreading); 3) apa-n1 (apaneya,
misreading in apa-);

prestha, mfn. (superl. fr. priya) dearest, most beloved or desired RV.

jandmyaham $evadhirity anityam na hyadhruvaih prapyate hi dhruvam tat/
tato mayda naciketas$ cito’gnir anityair dravyaih prdaptavan asmi nityam. (10)

Nachiketas speaks:

10. "I know of treasure that it is not for ever; for not by things unstable
shall one attain That One which is stable; therefore I heaped the fire of
Nachiketas, and by the sacrifice of transitory things I won the Eternal.”

Vocabulary:
Sevadhi, m. (L. also n.) “treasure-receptacle', wealth, treasure, jewel RV.

&c. &c.; treasury, an inexhaustible gquantity (of good or evil); one of the
nine treasures of Kubera MW.

kdmasyadptim jagatah pratistham krator Gnantyarm abhayasya pdaram/ stoma-
mahad uru-gdyam pratisthaGm drstva dhrtyd dhiro naciketo 'tyasraksih (11)

Yama speaks:

11. "When thou hast seen in thy grasp, O Nachiketas, the possession of
desire and the firm foundation of this world and an infinity of power and
the other shore of security and great praise and wide-moving firm
foundation,? wise and strong in steadfastness thou didst cast these things
from thee.”

Vocabulary:

uru-gaya, mfn. making large strides, wide-striding [fr. ga Nir. ii , 7 also
according to Say., ‘hymned by many, much-praised', fr. gai] RV. AV. VS.
TBr. &c.; (said of Indra, Vishnu, Soma, and the ASvins) spacious for
walking upon, wide, broad (as a way) AitBr.; n. wide space, scope for
movement RV. SBr. KathUp.

2 Or, “and great fame chanted through widest regions,”.



anantya, mfn. (fr. an-anta Pan. 5-4, 23) infinite, etervna/ MBh. &c.;
bestowing infinite reward ArshBr.; n. /infinity, eternity SBr. Mn. Yajf.
MBh. &c.; immortality, future happiness MBh. &c.

tam durdar$am gidham anupravistam guhdhitam gahvarestham purdnam/
adhydtma-yogddhigamena devam matva dhiro harsa-Sokau jahati. (12)

12. “"Realising God by attainment to Him through spiritual Yoga, even the
Ancient of Days who has entered deep into that which is hidden and is
hard to see, for he is established in our secret being and lodged in the
cavern heart of things, the wise and steadfast man casts far from him joy
and sorrow.

etac chrutva@ samparigrhya martyah pravrhya dharmyam anum etam dpya/
sa modate modaniyam hi labdhva vivrtam sadma naciketasam manye (13)

13. "When mortal man has heard, when he has grasped, when he has
forcefully separated the Righteous One from his body and won that subtle
Being, then he has delight, for he has got that which one can indeed
delight in. Verily I deem of Nachiketas as a house wide open.”

anyatra dharmdd anyatr@dharmadd anyatrdsmat krtakrtat/
anyatra bhUtdc ca bhavydc ca yat tat pasyasi tad vada (14)

Nachiketas speaks:

14. “Tell me of That which thou seest otherwhere than in virtue and
otherwhere than in unrighteousness, otherwhere than in the created and
the uncreated, otherwhere than in that which has been and that which
shall be.”

sarve vedd yat padam aGmananti tapamsi sarvdni ca yad vadanti/
yad icchanto brahmacaryam caranti, tat te padam samgrahena bravimi:
om ity etat (15)

Yama speaks:

15. "The seat and goal that all the Vedas glorify and which all austerities
declare, for the desire of which men practice holy living, of That will I
tell thee in brief compass. OM is that goal, O Nachiketas.

etaddhy evaksaram brahma, etaddhy evaksaram param/
etaddhy evdksaram jidtva yo yad icchati tasya tat (16)

16. “For this Syllable is Brahman, this Syllable is the Most High: this
Syllable if one knows, whatsoever one shall desire, it is his.



etad dlambanam $restham etad dlambanam param/
etad dlambanam jAdtva brahma-loke mahiyate (17)

17. “This support is the best, this support is the highest, knowing this
support one grows great in the world of the Brahman.

na jGyate mriyate va vipascin ndyam kutascin na babhUva kascit/
ajo nityah $asvato’yam purdno na hanyate hanyamane Sarire (18)

18. "The Wise One is not born, neither does He die: He came not from
anywhere, neither is He anyone: He is unborn, He is everlasting, He is
ancient and sempiternal: He is not slain in the slaying of the body.

hantd cen manyate hantum hata$ cen manyate hatam/
ubhau tau na vijanito ndyam hanti na hanyate (19)

19. “If the slayer think that he slays, if the slain think that he is slain,
both of these have not the knowledge. This slays not, neither is He slain.

anor aniydn mahato mahiyan, atmdsya jantor nihito guhdyam/
tam akratuh pasyati vita-Soko dhdtu-prasadan mahimanam atmanah (20)

20. “Finer than the fine, huger than the huge the Self hides in the secret
heart of the creature: when a man strips himself of will and is weaned
from sorrow, then he beholds Him; purified from the mental elements he
sees the greatness of the Self-being.

asino diram vrajati, $aydano yati sarvatah/
kastam maddmadam devam mad anyo jiidtum arharti (21)

21. “Seated He journeys far off, lying down He goes everywhere. Who
other than I is fit to know God, even Him who is rapture and the
transcendence of rapture?

asariram $ariresu, anavasthesv avasthitam/
mahdntam vibhum Gtmdanam matvad dhiro na $ocati (22)

22. “Realising the Bodiless in bodies, the Established in things unsettled,
the Great and Omnipresent Self, the wise and steadfast soul grieves no
longer.

ndyam datmda pravacanena labhyo na medhayd, na bahund S$rutena/
yamevaisa vrnute tena labhyas tasyaisa atma vivrnute taniom svam (23)



23. “The Self is not to be won by eloquent teaching, nor by brain power,
nor by much learning: but only he whom this Being chooses can win Him;
for to him this Self bares His body.

ndvirato duscaritdn nasanto ndsamahitah/
ndsdnta-mdnaso vapi prajidnenainam dpnuyadt (24)

24. “None who has not ceased from doing evil, or who is not calm, or not
concentrated in his being, or whose mind has not been tranquillised, can
by wisdom attain to Him.

yasya brahma ca ksatram ca ubhe bhavata odanah/
mrtyur yasyopasecanam ka ittha veda yatra sah (25)

25. “He to whom the sages are as meat and heroes as food for his eating
and Death is an ingredient of His banquet, how thus shall one know of
Him where He abides?”



